Logainmneacha dar crioch —ach i gCo. Thiobraid
Arann

Padraig O Cearbhaill

Ba ¢ a chuir mé romham nuair a bhi an bldire taighde seo ar bun agam ar logainmneacha Chontae
Thiobraid Arann, na focail Ghaeilge a bhfuil né a raibh béim an ghutha ar —ach iontu a aithint agus a
dheighilt 6 na logainmneacha nach bhfuil béim orthu faoi na clinsi teangeolaiochta céanna, Po llach /
'Pollach cuir geas. (Ar an siolla i ndiaidh an chomhartha ' atd priomhbhéim an fhocail n6 an logainm.)
Chuige sin, rinne mé scagadh ar thoirmeacha aititlla de logainmneacha an chontae a bhailigh mé in
imeacht na mblianta 1989, 1991 agus 1993. Dar ndoigh, bhiosa i dtaobh le cainteoiri diichais Béarla.
Chuireas san direamh chomh maith na logainmneacha a bhailigh An Brainse Logainmneacha sna blianta
1963-4 6 na Gaeilgeoiri duchasacha deireannacha in iardheisceart an chontae agus ata i gclo in
Dinnseanchas (O Ciobhain, 1964, 33-5) — aon logainm déag dar bailiodh an trath ud a bhain le habhar.
Ar ghréasan aonad riarachain na mbailte fearainn, na bpardisti dli agus na mbaruntachtai atd an taighde
seo bunaithe den chuid is mo6. T4 solathar beag eile logainmneacha airithe agam taobh amuigh de na
haonaid riarachdin sin: ainmneacha roinnt gnéithe aiceanta, ar nés Fidaghta River / Abhainn Fhiodachta
agus clpla mionainm, ar nos Currach Caol. (Gheofar a thuilleadh eolais faoi na logainmneacha d san
Aguisin, aicme 1.) Is ar 252 logainm ar fad a rinneadh an taighde. I dteannta an staidéir shioncronaigh,
th staidéar diacrénach déanta agam ar na logainmneacha. Is { an fhoinse Ghaeilge is cuimsithi 6n naou
haois déag na Ainmleabhair Phardiste na Suirbhéireachta Ordandis (AL), mar ar bhreac Sean o)
Donnabhain (OD) agus na cintdiri a bhi aige foirmeacha aititla Gaeilge na logainmneacha a bhailiodar sa
bhliain 1840 (O Cearbhaill, 2004, xxx ff.). Le peann luaidhe (pl) a scriobhadar na foirmeacha aititila de
ghnath. Ni bhfuaireas ach seacht logainm is fiche a bhain le habhar i bhfoinsi Gaeilge a bhi nios sine nd
na hAinmleabhair. I gcas fhormhor na logainmneacha, mar sin, b’éigean dul i muinin fhoirmeacha
stairitla a scriobhadh de réir choras litrithe an Bhéarla go priomha, mar a fheicfear san Aguisin (cf. o)
Cearbhaill, 2004, xxxii ff).

Seo { an riail, mar sin, a chlidaionn na cuinsi ina bhfaigheadh béim ghutha a bheith ar —ach de réir an
eolais ata againn ar chantiint{ Gaeilge na Mumhan: i bhfocal déshiollach n¢ trishiollach, nach bhfuil guta
fada ann, titeann béim an ghutha ar an dara siolla mas —ack at4 ann, leithéid bea Tach /ba'lax/. Ni bhionn
an bhéim ar —ach mas -th- an consan roimhe, ar nos an logainm Beathacha', mas guta fada nd défhoghar
ata sa chéad siolla den fhocal, ar nés Lios Ruanach lis'ruonsx, lis'rorng no ma ta —ach sa trit siolla,
leithéid Cuileannach 'kwilonsx (féach Aguisin thios i dtaobh na logainmneacha sin). I gcas dornan beag
logainmneacha dar crioch —ach taispeanann an fhianaise stairitil go raibh tri shiolla iontu trath, cé gur
déshiollaigh iad i gcaint an lae inniu. Guta clinta a bhi sa dara siolla in gach cas: cuir m.sh. 'kabrs, foirm
aitinil 6n mbliain 1991 den logainm (4dn) C(h)abrach, i gcomparaid le Cabaragh, the Cabbaraghe,
foirmeacha 6n 16U haois den ainm céanna (féach Aguisin). Ni bheidh na logainmneacha sin sa
chomhaireamh feasta.

M4 bhionn an fhuaim # direach roimh ach(t) ni gnath go dtégann an siolla ina bhfuil ach(t) an t-aiceann 6n geéad siolla (.
'Iathach) [i gCtige Mumhan], ach tégann ag roinnt cainteoiri, go hairithe i Muscrai” (Ua Stilleabhdin, 1994, 481—féach O Cuiv,

1944, 66). Ina leithéid de shujomb, is ar an siolla roimh —th(e)ach a bhi béim an ghutha i gcas na logainmneacha go léir a chuala
mise i gCo. Thiobraid Arann, ar nos Lathach / Lahagh—'laha.



I geas na logainmneacha, mar sin, a bheidh faoi chaibidil as seo amach, foirceann —ach a bhi no ata
acu no6 ag eiliminti diobh agus gheobhadh an siolla sin a bheith faoi bhéim an ghutha. Is ¢ an lion
logainmneacha at san 4ireamh na 149. T4 tri phriomhaicme deighilte ona chéile ar an léaraid dailimh
mar até logainmneacha né eiliminti logainmneacha dar crioch /ax/ (poncanna dearga), logainmneacha no
eilimint{ dar crioch /o/ (poncanna donna), agus logainmneacha no eiliminti dar crioch /ex/ (poncanna
uaine).

An chéad phriomhaicme ata le plé na focail ina bhfuil an siolla tosaigh gearr, le béim an ghutha ar
—ach sa dara siolla, leithéid Baile na mBo 'dach, Baile na mBro sach, Carraigin Sea 'rrach (féach aicme 1,
Aguisin), Bhainti usaid as “diacritics’ ar uairibh in Ainmleabhair na Suirbhéireachta Ordanais chun siolla
béimnithe a thaispeaint, ar nds ‘Fusdch’ AL i bpeannaireacht OD .1. Fosach, Bealach ‘pronounced
biol4ch, last syllable accentuated’ AL:OD, ‘Bealach Og” AL arna scriobh le pl .i. Bealach Og (féach na
samplai sin agus samplai eile nach iad in Aguisin, aicmi 1 & la).

Ta gripa eile logainmneacha ar dhdigh liom én bhfianaise stairitil go raibh —ack faoi bhéim an ghutha
iontu sa chéad leath den 190 haois, ainneoin nach amhlaidh atd i geaint an lae inniu (fo-aicme la,
Aguisin). Cuireadh sin in iul ar shlite éagsila i bhfianaise na nAinmleabhar Pardiste sa bhliain 1840,
‘Bofanach’ AL:pl i. Both Mhanach cuir i gcds, nd ‘Baile Nodoch® AL:pl i. Baile na Nodach, le

‘diacritics’ i bhfeidhm comharthai aicinn ar na litreacha ata faoi bhéim an ghutha; né ‘Croch Scairtin’
AL:pl i. Currach Scairtin a raibh siolla réamhaicinn an fhocail currach coimrithe ann; nd Buaile Shalach
ar mar seo a fuaimniodh é de téir AL:OD, ‘last syllable guttural and accented, Boolahall'égh’; n6 ‘Croch
an eddh’ AL:pl .i. Currach an Fhed. Foirm eile fos den logainm deireanach a scriobhadh le peann luaidhe
in AL na Ciirrany3, agus measaim go geuireann an litrid in itl nach raibh fuaimnit Gaeilge agus fuaimnin
Béarla an ainm ar aon dul an trath ud (1840c¢).> Ni folair n6 tharla meititéis an chonsain r sa logainm
Greallach = Baile na Grellcha (1550¢) > Giorlach AL, toisc go raibh an bhéim ar an dara siolla. I gcas
gach logainm diobhsan, seachas Baile na Nodach ata eisceachtivil toisc go dtugtar Nodstown anois air i
mBéarla, is ar an siolla roimh —ach a thit béim an ghutha sna leaganacha a d’airiosa timpeall 1991. Ponc
bandearg a chuireann Baile na Nodach / Nodstown in il agus ponc ata leath dubh agus leath dearg i geds
na geuig logainm eile sa bhfo-aicme seo, de bhri gur féidir iad a cheangal le haicme 1, no le haicme 2 mar
a bhfuil an consan cuimilteach coguasach, an /x/, i ndeireadh focal ar ceal. Léirionn na logainmneacha
airithe seo gur aistriodh béim an fhocail 6 -ach an tsiolla dheiridh go dti an chéad siolla, agus gur costil
gur de thoradh né i ndiaidh an athraithe teanga a tharla an t-aistri béime.

Fo-aicme focal dar crioch /ax/ nar mhiste a thabhairt le chéile, na an chuid a bhfuil guta an chéad
siolla baite roimh na consain shondacha 7, né i gcds amhain, / (féach O Sé, 1984, 121 ff). T4 réimse na
bhfocal dar crioch -ach a léirionn an cinéal sin coimrithe an-teoranta (fo-aicme 1b), seacht sampla 6n
chaint den bhfocal currach agus sampla amhain de darach agus de salach. 1 dtacale Currach Salach de,
is ¢ an dara focal amhdin até coimrithe kora'slax (1989), agus dhealrodh sé¢ gur mar sin a bhi sa bhliain
1840: Curroughslogh AL, Curach slach AL:pl. Ts diol speise € daileamh na logainmneacha seo, sa mhéid
go bhfuil cuig cinn diobh 1 dTiobraid Arann Thiar Theas (bartintacht Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh
Thiar), Currach Cluana m.sh. (dha logainm ar leith, féach Aguisin). Siar ¢ dheas o bhaile Thiobraid
Arann ata Currach an Bhuaic (bar. Chlann Liam); ar theorainn Co. Luimnigh, siar 6 dheas 6 Dhurlas, at
Currach Marcaigh agus achar gairid lastuaidh de ar theorainn thoir thuaidh Luimnigh ta Faill na Darach.
Faoi bhun ceithre chilimeadar lastuaidh den logainm réamhraite, ta it den ainm Com na 'gCoileach le

2 Cuireadh in itl in AL eile de chuid an chontae go raibh difriocht idir fhuaimnit Béarla agus Gaeilge an logainm Cill Airdri cuir i
goas: “pronounced Cill Airirigh in Irish, in English Killaldera & Killaldriff.
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priomhbhéim ar shiolla tosaigh an chailitheora (aicme 2d). Is i Currach na Tinne i mbar. Choill na
Manach Uachtarach, siar direach 6 Dhurlas, an fhoirm choimrithe is sia soir in oirthuaisceart an chontae.

Chun achoimre a thabhairt mar sin ar na logainmneacha ata pléite go dti seo, a dtiteann né ar thit béim
an ghutha ar —ach iontu, naoi sampla is fiche ar fad ata airithe agam, agus is ¢ daileamh ata orthu de réir
baruntachtai na, (baruntacht) Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar naoi sampla, Clann Liam seacht
sampla, An Trian Mednach cuig shampla, deisceart Uaithne agus Ara tri shampla, Coill na Manach
Uachtarach dha shampla, deisceart Shliabh Ardach dhé shampla, Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh
Thoir sampla amhain (féach 1éaraid na mbarintachtaf). Cé go bhfuil lion iomlédn na logainmneacha san
aicme seo iseal go maith, t4 lion na bhfocal fairsing ina bhfuil an bhéim ar -ach, currach (10 logainm),
pollach (4), bealach (2), salach (2), bodach (1), ceapach (1), Brosach (1), searrach (1), fosach (1),
mullach (1), Fiodachta (1), Nodach (1), manach (1), greallach (1), darach (1).

An chéad aicme eile logainmneacha ar mhaith liom tracht uirthi na focail le foirceann /o/ sa chaint, I
gcéas na n-ainmneacha seo gheobhadh an guta neodrach freagairt do —ach no -aigh stairinil. D’fhonn an
pointe seo -2 léiritl togaimis, 1 dtus baire, an bunfhocal tulach i logalnmneacha (féach aicme 2a, Aguisin).
Cliig shampla déag ata ar fail i logainmneacha Co. Thiobraid Arann. Diol suime nach eol dom oiread is
sampla amhéin de tulach le béim an ghutha ar an dara siolla 1 measc logainmneacha an chontae. Seo a
ndéileamh de réir bartntachtai, Urumhain Uachtarach tri shampla, An Trian Mednach tri shampla, Uibh
Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar dha shampla, Ui Chairin dba shampla, Uaithne agus Ara dha
shampla agus sampla amhain in gach ceann de bharuntachtai Clann Liam, Uibh Eoghain agus Uibh
Fhathaidh Thoir agus Sliabh Ardach. Ta daileamh na logainmneacha ud a bhfuil /'tuls/ iontu suimiuil
chomh maith, mar go bhfuil a bhformhor suite sa cheantar inar thaispedin mé —ach faoi bhéim an ghutha
(aicme 1). O chainteoiri Gaeilge a fuarthas dha cheann de na foirmeacha éititla, Tullow on'tuls (1964c)
agus Tullaghmelan | T. Mhaoldin tulowe:'lain” (1964¢). T4 fianaise stairiuil, luath ar f4il 1 geas cuid de
na logainmneacha seo a léirionn gur fulach a bhi iontu an chéad uvair, Tullaghmelan / T. Mhaoldin cuir 1
geds: Tulachmolan (bliain 1260), Tullaghmelan (1576), n6 Tullamain / T. Mheain: Tulaghmathan (1302-
6), Thollachmayn (1491) (féach Aguisin). Dealraionn sé ar thianaise stairiiil na logainmneacha seo atd
caomhnaithe i geaipéisi Laidine ndé Béarla go raibh foirmeacha den mbunthocal tulach le foirceann
guthach in Usaid faoin 161 haois pé ar domhan €, Tullenean (sic) (1525), Tulleveane (1572) Tula Moylin
(1580¢) (= Tullaghmoylan / T. Mhaoilin), Tullaheady (1580c) (= Tullahedy / T. Eide) stl. Is é mo
thuairim gur tulaigh, logthuiseal tulach, ata sa bhioirm /'tuls/ 6 bhuns.?

Mas 4il linn, da bhri sin, teorainn a aithint, de réir fhianaise na logainmneacha, idir —ach faoi bhéim an
ghutha agus —ach a dtiteann béim an ghutha ar ghuta gearr sa siolla roimhe, ni moér na logainmneacha
éagsula le foirceann /o/ sa chaint a bhfuil bunfhoirm —ach acu agus atd baininscneach a fhégaint i
leataobh. Is iad seo a leanas na focail atd i geeist agam agus a lion, tulach (15 logainm), ceapach (20),
crannach (7), greallach (3), brocach (2), cnocach (2), beannach (2), coilleach (2), salach (1). Seo roinnt
solaoidi de na logainmneacha td agus d4 n-inscne (aicme 2a): Ceapach Raitin kapa'ratn (1991), ‘i

Cepaig Ruittin® (1391c, téacs Gaeilge), An Cheapach Mhor kape'morr (1989), ‘san cCapadh” (1817c,

* 1 dtaca le ~dh n6 —gh caol, deiridh de, deir Sean Ua Suilleabhdin (1994, 485) ‘gur lionmhaire go mor na heisceachtai sna Déise”
nd i geeantracha Gaeltachta eile na Mumbhan (gan jarthuaisceart an Chlair, ar theorainn na Gaillimhe, a direamh—Holmer,1962,
113-4) ina geailltear an consan i ndeireadh focal, ar nds 'korks ag freagairt do Corcaigh (féach R. B. Breatnach, 1947, 133). Mar le
Gaeilge Co. Chill Chainnigh de, scriobh R. A. Breathnach (1939-40, 277), ‘the general tendency in Kilkenny was to drop final.
palatal —gh, (-d/)’. Is léir ar an geuma chéanna ar an bhfiliocht Ghaeilge a bailiodh 6 bhéal na ndaoine sa dara leath den 15u haois
in oirdheisceart Thiobraid Arann agus i ndeisceart Chill Chainnigh, gur mhinic foirceann consanta an -i igh ar lar, leithéid
Suithemana (“Saciteamanaigh’), Frauncah (‘Francaigh’) (O hOgéin, 1981, 69 ff). Ta samplai bailithe agamsa den bhfoirceann
guthach céanna i logainmneacha Thiobraid Arann, ar nos Gort Eanaigh = Gort Anna (1630¢c) < Annauth (1303) n6 Currach
Marcaigh (aicme 1b, Aguisin). Cf. O’Rahilly (1932, 54): ‘In Laighin (and probably also in N. and E. Tipperary)...the —gh of —igh
was simply dropped...
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téacs Gaeilge); Caisledn na Cranncha < An Chrannach kasal'krano, 'krana(1989), ‘san gCrannaigh’
(1650c, téacs Gaeilge), Greallach 'grala (1991), ‘ac Grellaigh Dollaith’ (694, téacs Gaeilge), Brocach
"braks (1989), féach broccach DIL (baininscneach), 4n Chnocach 'naks (1989), An Chnocach (1634,
téacs Gaeilge).

T4 dornan eile logainmneacha ann nar mhiste a chur 1 leataobh chomh maith toisc nach eol dom a n-
inscne. Isiad sin Crotach (dha logainm), Searrach, Arrach. Go teoiriciuil ar aon nos b’fhéidir a mheas
gur -igh > /o/ at4 sna leaganacha diobh a bailiodh 6n chaint .i. 'krots, 'farasrl. (aicme 2b, Aguisin). Ni
direofar Cloonmanagh na Coolantallagh ach oiread toisc go bhfuilim in amhras faoi dheilbhiocht na
gcailitheoiri iontu, .1. Cluain Manach / Manaigh (?) agus Cuil Teallach na nGarran > Ciil an Teallaigh
(?) (féach fianaise na logainmneacha, aicme 2¢). Nil na logainmneacha scoite Ud 1éirithe ar an dara
léaraid.

Is mithid dom tracht ar fhuilleach na logainmneacha sa dara haicme, na focail fhirinscneacha a bhfuil
guta gearr faoi bhéim an ghutha sa chéad siolla diobh agus /o/ ag freagairt do —ach gan aiceann sa dara
siolla (aicme 2d). Logainm airithe ab fhéidir a chur sa chomhaireamh leosan, na Ardsallagh. Is cosuil go
raibh tri shiolla i geéilitheoir an logainm 6 bhunus, *Saileachog .i. Ardsallaghoge (bliain 1792), ach gur
thit an trit siolla ar lér, Ard sala AL:pl (1840). Ponc liath ata ag seasamh do ar na 1éardidi dailimh.

Is iad seo, mas ea, na focail fhirinscneacha, gona lion, ina raibh an consan cuimilteach coguasach
neamhghloérach ar ceal (aicme 2d): currach (27 sampla), bealach (5), eanach (5), manach (3), salach /
saileach (3), mullach (1), coileach (1), leacach (1), mongach (1). Sin solathar mor logainmneacha, seacht
geinn is daichead san iomlan — ar le poncanna donna a chuirtear iad in iul ar an léarscail — nach féidir a
r4 ina dtaobh gur réadu ar an bhfoirceann baininscneach -igh ata ina bhfoirceann guthach, Ta focail
airithe a bhaineann leis an aicme seo logainmneacha agus le haicme 1 chomh maith (—ack faoi bhéim an
ghutha), currach, bealach, manach, salach agus mullach. Ni mor a lua gurbh i mulla an fhoirm ba
choitianta i nGaeilge na nDéise (Breatnach, 1961, 304; O hAirt, 1988, 103)*. Dfhonn an d4 phatrin
bhéimnithe a léiriy, cuir an logainm Fearann na Manach atd laimh le Caiseal ar an dtaobh thiar theas,
mar a luitear ar shiolla tosaigh Manach (féach aicme 2d), i gcodarsnacht le Both Mhanach a luadh roimhe
seo (la), ata timpeall aon chiliméadar déag soir ¢ thuaidh ¢ Chaiseal, mar a luiti ar shiolla deiridh an
fhocail chéanna. Is fil aird a thabhairt ar roinnt samplai d’fhocail fhirinscneacha i logainmneacha 6
dheireadh an 164 haois agus 6n 170 haois, atd gan teimheal den —(ajch i bhfoinsi Béarla nd Laidine,
leithéidi: Leacach (bar. Urumhain fochtarach), ionann is Lacke (1595), Laky (1601), 'lake (1989); An

Currach (bar. Uaithne agus Ara), Curro (1636¢), 'kors (1989); Eanach (bar. Urumhain fochtarach), Ano
(1667), 'ana (1989). Sa leath thuaidh den chontae is mé ata fianaise stairitil, luath den chineal sin le f4il.
Toisc gur contae chomh fairsing sin Tiobraid Arann, nior mhor forbairt chantinach eile a ireamh a bhfuil
samplai de i litriocht Ghaeilge an 170 haois chomh fada 6 dheas le duthaigh Fir Cheall i gCo. Uibh
Fhaili—duthaigh a bhi teorantach le hEile Ui Chearbhaill i gCige Mumhan trath (Hogan, 1910,
423)—sin lagli —ch leathan (O Suilleabhain, 1962, xviii; Williams, 1994, 450).

I gcas logainmneacha ar nos kors'duv Curraghduff/ Currach Dubh (bar. Uaithne agus
Ara), ano'begAnnaghbeg / Eanach Beag (bar. Urumhain fochtarach),ina dtiteann priomhbhéim an
ghutha ar an geéilitheoir (dubh, beag), is ar shiolla tosaigh an aicmitheora (currach, eanach) a thiteann an

* I have heard the form mullach [mu'lax] (as gen. pl) in a place name in the Newcastle district, Co. Tipperary, Cnoc na
Mudlach..., but I have not heard it otherwise’ (Breatnach, 1961, 304 n.2 sv. mulla). Ta dha bhaile fearainn i ndeisceart Thiobraid
Arann le mullach iontu agus is ar —ach a luitear i geeann diobh, Mullagh (p Chill Mhuire in aice Charraig na Sitire): Mollaghe
(1543), Muileach AL:pl (1840), ma'lax (1993); Mullaghnoney (p na hEaglaise Nua, timpeall 6 km taobh thiar thuaidh de Chluain
Meala): Mullach Inneona (1482, téacs Gaeilge), Mullaghennonee (1552), Mullaghneony (1654), Mollenony (1659), Mulla Nedna
AL:pl (1840), molo'nju:ni:.
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bhéim thanaisteach. Ni mor cuimhneamh i geas frasai ar nés “cailin 0g’, ‘cipin beag’, go n-aistritear an
bhéim o6 shiolla deireanach an chéad fhocail go dti tosach an fhrasa i nGaeilge Mhuscrai Thiar agus
Chorca Dhuibhne cuir 1 geas, 1. cailin ‘og (O Sé, 2000, 52-3; o} Cuiv, 1944, 67).5 Ina theannta sin, 1
bhfianaise an difir idir leithéidi lis'ruonox agus lis'ro:ne, 4it nar thuaimnigh cainteoiri Béarla an consan
cuimilteach coguasach i ndeireadh an logainm, ni hionann is cainteoiri Gaeilge, ni héadocha go rachadh
an consan céanna, /x/, ar neamhni 1 siollai neamhaiceanta logainmneacha eile.®

Is éard ata sa triu priomhaicme, na focail a bhfuil béim ghutha ar an gcéad siolla, guta an chéad siolla
gearr agus —ach /ax/, /ok/ gan béim sa dara siolla, Gort na 'dTomach m.sh. (Aguisin). Aon logainm déag
ar fad ata san aicme seo agus iad roinnte de réir baruntachtai mar a leanas, Urumhain Uachtarach tri
shampla, Sliabh Ardach tri shampla, Coill na Manach Uachtarach dha shampla agus sampla amhdin in
gach ceann de bharuntachtai Eile Ui Fhogarta, Ui Chairin agus Coill na Manach Tochtarach. 1s é an
ghné is suaithinsi de dhaileadh sin na logainmneacha, ar poncanna uaine atd ag seasamh doibh ar na
léardidi dailimh, nach bhfuil oiread is sampla diobh sa trian theas den chontae. Is iad seo na focail agus
lion na logainmneacha at4 dirithe in aicme 3, currach (4 logainm), bealach (4), sionnach (1), tomach (1),
pollach (1). Ta tri cinn de na focail sin a bhfuil —ack gan béim ina ndeireadh, currach, bealach agus
pollach, le fail i logainmneacha eile sa chontae agus an siolla —ach faoi bhéim an ghutha iontu (aicme 1).
Cuir béim an logainm Bealach 'balox, 'balok (bar. Choill na Manach fochtarach, aicme 3) ata taobh thiar
thuaidh de Chaiseal, i gcodarsnacht le Bealach Og ba lak'o:g (bar. Shliabh Ardach, aicme 1) ar theorainn
Co. Chill Chainnigh agus le Bealach ba'lax (bar. Chlann Iiam) taobh thoir theas de bhaile Thiobraid
Arann. Is ar shiolla tosaigh an logainm Pollach (bar. Eile Ui Fhogarta), taobh thiar thuaidh de Dhurlas a
luitear, 'paloks, do'paloks, ni hionann is na ceithre bhaile fearainn eile den ainm céanna ata sa chontae
mar a luitear ar shiolla deiridh an fhocail. Ta ceann de na ceithre logainmneacha sin ar scaradh gabhail
idir Co. Thiobraid Arann agus Co. Chill Chainnigh pa'laks (bar. Shliabh Ardach); ta Pollach eile taobh
theas de bhaile Thiobraid Arann pa'lax (bar. Chlann Liam) agus td an da shampla dheireannacha de
Pollach ar theorainn thiar an chontae (bar, Uaithne agus Ara) — ceann diobh i gcoigrioch Cho. Luimnigh
pa'lax, pa'lak agus an ceann eile ar bhruach na Sionainne lastuaidh pa'laks, pe'lak (féach aicme I,
Aguisin).

D4 dtéiti as sin siar thar Sionainn go hoirdheisceart Co. an Chlair, bheifi i ndithaigh ina mbiodh béim
an ghutha ar shiolla deiridh focal ar nos bacach, beannacht, bradach de réir na fianaise scdinte a bhailigh
Nils Holmer sa mbliain 1946 agus a d’fhoilsigh sé in The Dialects of Co. Clare (Holmer, 1962, 65-6).

Breathnaimis anois ar theorainn thoir na hiseagluaise atd tarraingthe agam ar an dara léardid. I
gcomharsanacht Chill Niile, baile ata timpeall 18 ciliméadar soir ¢ thuaidh 6 Chaiseal, bhailigh an tlar-
Ardeaspag Tomas O Muiris liosta focal Gaeilge idir 1920-40 at4 i gclé in Irisleabhar Staire Thiobraid

3 Tugann O Sé (2000, 53) le fios &mh nach ‘n-aistritear [de ghnath] an bhéim go dti an chéad siolla 6 ax-ach sa dara siolla’ i gCorca
Dhuibhne.

® Feéach an dé leagan ¢agsila den logainm Currach an Bhuaic 6n mbliain 1991 (aicme 1b): kraxe'vuik, kora'vuik.

" De réir na samplai a thug Holmer (loc. cit,) d'aiceann focal in oirdheisceart an Chldir, is ‘ciseach, ba'cach a chuala sé 6
fhaisnéiseoir 6 Dhroichead Abhann O gCearnaigh, bea nnacht i nDroichead an Chlair agus ci'seach, bra'dach thiar i gCill Rois. Ta
dha iseaghluais tarraingthe soir siar i getl an imleabhair chéanna a thugann léargas ar bhéim na bhfocal cailleach agus coileach faoi
seach i gCo. an Chldir. ‘If we consider words of the type coileach, bacach, which in Kerry are stressed on the last syllable, we shall
be able to draw another line between an area in which the same stress pattern prevails and one in which these words are stressed on
the first syllable, This line runs roughly along the parallel 52° 40, the Kerry stress being found to the south of it only. The dialect
area includes the parishes of Kilballyowen, Moyarta and Kilrush, as well as the neighbourhood of Sixmilebridge in the east of Clare.
In the case of certain words in —ach however (cailleach, salach), the boundary line runs much further to the north...” (Holmer, 1962,
8-9). Taobhajonn béim ghutha an logainm Curragh i bparoiste na Fiacaile, in oirthuaisceart an Chldir le hiseaghluaiseanna Holmer
— 'korak, 'kors a thaifid mise sa bhliain 1983 — de bhri go bhfuil s€ sa cheantar ina luiti ar shiolla roimh —ach
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Arann (O Muiris, 1991, 190-5). Ina measc t4 bacach, ropach — “accent on first syllable’, bodach,
praiseach — “accent on second syllable’.® Is costil mar sin gur i geoigrioch aiceann an tsiolla —ach, atd an
ceantar sin. Ina theannta sin, taobh thoir de Chill Naile béimnitear an siolla roimh —ach i logainmneacha

ar nds Cuil na ‘Sionnach ar theorainn Co. Chill Chainnigh agus Bealach ‘Bui (aicme 3, Aguisin). Taobh
thiar de cheantar Chill Ndile &fach, is ar —ac a luitear (né a luiti) i logainmneacha ar nés Both Mha nach,
Cu 'rrach Scairtin (fo-aicme 1a), Fo sach(aicme 1). Maidir le hOsrai de, dealraionn sé ar na samplai
Gaeilge a bhailigh R. A. Breatnach (1992, 25 ff)) in oirdheisceart Co. Chill Chainnigh, leithéidi praiseach
por's’ax, marcach mor'kax, gur minic a bhiodh béim an ghuta ar —ach de réir na rialach a leagas sfos i
dtosach na haiste seo. Os a choinne sin i geceantar Dhart ata i dtuaisceart Osrai, soir ¢ thuaidh on
Teampall Mér, is ar an siolla roimh —ack a bhiodh an bhéim i bhfocail ar nés bacach, ‘ciotach, ‘praiseach
de réir liosta le Donnchadh O Conchubhair (1945-7, 270 & 272).°

Sa mhéid go bhfuil fianaise theoranta ann gur tharla an t-athri foghraiochta seo a leanas 1 gcas focal
dar crioch —ach, ax > 9 le haistri na béime, Currach in Fedha (bliain 1550¢) > Croch an eadh (1840) >

kora'na: (1991) mar shampla (fo-aicme 1a), nil sé miréasunta a mheas gur léargas coimeadach a thugann

an léaraid dailimh ddinn ar fhorleithne —ach faoi bhéim an ghutha. Ach d4 ainneoin sin, nil ach sampla
amhain de —ach agus béim air lastuaidh den line teorann até tarraingthe agam, agus t4 sé sin amhrasach go
leor—Baile na Nodach ar le ponc bandearg a léirtear &.

¥ Sertidaios chomh maith cuid de na liostaf focal Gaeilge a bailiodh sa chontae nuair a bhi Bailiichén na Scol 4 dhéanamh (Cartlann
Roinn Bhéaloideas Eireann). De ghnath ni léiritear béim na bhfocal sna liostai ud. Seans gur eisceacht € ‘giolcach (sic) “broom™,
atd i measc na bhfocal a bailiodh i Maigh Thobair, lastoir de Chill Niile (CBE S562). Ta mé buioch den Dr. Rionach Ui Ogdin a
chabhraigh liom an t-abhar seo a aimsiu.

? De réir na n-iarsmai Gaeilge a bhailigh R. A. Breatnach timpeall 1938 i dTulach Bhrain lastuaidh de Chathair Chill Chainnigh, bhi

an bhéim ar shiolla deiridh na bhfocal bodach, bealach, imeacht, agus ar an gcéad siolla sna focail collach, mallacht, coileach,
beannacht (Wagner, 1964, 64).
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Aguisin
Is 1ad seo na logainmneacha ata luaite go sonrach roimhe seo san aiste. Leantar aicmi agus ord na haiste.
Tugtar suiomh gach logainm de réir baile fearainn (nuair is mionainm ¢€), paroiste agus baruntachta.
Tugtar samplai den litrid stairittil. Nil na foinsi stairitla as ar baineadh na solaoidi sin Iuaite go sonrach
anseo, seachas AL. Nuair a fuarthas foirm stairiuil i dtéacs Gaeilge, cuirtear sin in 10l. Is i geclo trom até
na foirmeacha foghraiochta.

Giorruchain:
AL (féach Tagairti),; bar.: baruntacht; bf: baile fearainn; p: paroiste dli; p/: peann luaidhe; OD: John
O’Donovan / Sean O Donnabhain

Bahagha / Beathacha (p Dhuin, bar. Choill na Manach Uachtarach): Behagh (bliain 1731), Bahagha
(1797), Beathacach AL:pl (1840); 'bahage, 'baha¢s,'bahaka (1993);

Lisronagh (bf, p) / Lios Ruanach (bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thoir): Lisrodrach (1260),
Lysroragh (1435), Lysronagh (1495), ‘Lis Ruadhrach isna Deisib Muman’ (téacs Gaeilge), Lios Ruanach
(1580c, téacs Gaeilge), Lisrona (1668), Lios rudinech AL:pl (1840); lis'ruonax (1959c, cainteoiri Gaeilge
i gCo. Phort Lairge—Cartlann an Bhrainse Logainmneacha), lis'roma (1993),

Cullenagh / Cuileannach (p Sheanraithin, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar): Cullonagh
(1618), Cullenagh (1659), Cuilleanach AL:pl (1840); 'kwilonox (1993);

Cabragh / Cabrach (p Feart Eanna, bar. Eile Ui Fhogarta): Cabaragh (1508), the Cabbaraghe (1542),
Caburragh (1551), Cabbraghe (1575), Cabragh (1602), Cabberragh (1666-7), Cabra AL:pl (1840);
'kabro (1991),

Aicme 1
Fidaghta River / Abhainn Fhiodachta (bar. Chlann Liam): the river ffadaghty, ffidaghta, ffaddaghty
(1654), Fidochda AL (1840), Abhainn Fiodachta AL:OD;, dofs'daxds (1991),
Currach Caol (bf, p Sheanraithin bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar) ke rax'ke:al (1964c);
Ballynamuddagh / Baile na mBodach (p Thulaigh Mhaoldin, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh
Thiar ): Ballinamuddough AL (1840); bal' nama'dax (1964c)
Ballynamrossagh / Baile na mBrosach (p Bhri Ois, bar. Chlann Liam): Ballynemrossagh (1615),
Ballybrisagh (1666), Ballinamorsough AL (1840), balinomre'sax (1991);
Carrigeensharragh / Carraigin Searrach (p Ghrainseach Eoin Baiste, bar. an Treana Mheanaigh):
Carrigyn Sheragh (1508), Carrigine Shirragh (1659), Cargin -Seal/iorach AL:pl (1840),
karaginfo'rax (1989);
Fussough / Fosach (p Bhaile Ui Shochdin, bar. an Treana Mheénaigh): Fossaghmore (1607), Fusdch
AL:OD (1840), fa'sax (1989);
Ballagh / Bealach (p Theampall Néire, bar. Chlann Liam): Bellaghcullycunna, Bellaghcullycunny (1654),
‘pronounced biol4ch, last syllable accentuated” AL:OD (1840); ba'lax (1991);
Ballaghoge / Bealach Og (p Ghréinseach Mhoicléir, bar. Shliabh Ardach): Ballaghog (1566), Ballaghe
ogg (1576), Ballahoge (1660c), Balloughogue AL (1840), Bealach Og AL:pl, ba lak'o:g (1989);
Pollagh / Pollach (p Chill Mheanmndin, bar. Shliabh Ardach + Co. Chill Chainnigh): the Pillough
(1804), Pollach AL:pl, pa'laks (1989),
Pollagh / Pollach (p Theampall Néire, bar. Chlann Liam): Pullagh (1577), P(u)loch AL:pl, pa'lax (1991),
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Pollagh / Pollach (p Chill Chomnaid, bar. Uaithne agus Ara): Pollaghibrenir? (1654), Pullach AL:pl,
pa'laks, pa'lak (1989),

Pollagh / Pollach (p Chill Mhealldin, bar. Uaithne agus Ara): Pollogh (1802), Polach AL:pl,
po'lax, pa'lak (1989);

la

Buffanagh / Both Mhanach (p Chill Chonaill, bar. an Treana Mheanaigh): Bothmanagh (1309), Boffanagh
(1654), Boffana (1666), Bofandch AL:pl (1840); bo'fana (1989);

Nodstown / Baile na Nodach (p Ard Mail, bar. an Treana Mhednaigh): Bally Noddagh (1508),
Ballynenoddagh (1540), Baile Nodoch AL:pl (1840); 'nadztoun (1989),

Curraghscarteen / Currach Scairtin (p Réath Cuala, bar. an Treana Mhednaigh): Curraghscartin,
Curraghscarteene (1654), Croch Scairtin (Corrog, Cnoc scriosta) AL:pl (1840); koraskar'tiin (1989);
Boolahéllagh / Buaile Shalach > Shalaigh? (p an Chaisledin Nua, bar. Uibh Eoghain agus Uibh
Fhathaidh Thiar): Ballisallagh (1601), Buollysallagh (1654), Boulahalla (1840), ‘Buaile Shalach, last
syllable guttural and accented, Boolahallagh® AL:OD; bu:l'a'hals (1964c);

Carriganagh / Currach an Fhed (p Chluain Bolg, bar. Chlann Liam): Currach in Fedha (1550c, téacs
Gaeilge), Corraghenea (1590), Curraghinea (1654), Carragh Inea (1659), Créch an eadh AL:pl (1840),
‘Currach an eadh, accent on 2™. syllable currach’ AL:OD, Ciirranya AL:pl, kora'na: (1991);

Grallagh / An Ghreallach (p Chluain Bolg, bar. Chlann Liam): Baile na Grellcha (1550c, téacs Gaeilge),
Grelaghbegg (1588), Grallaghmore (1590), Grelaughbegge (1591), Giorlach AL:pl (1840); 'grale
(1991),

1b
Curraghslagh / An Currach Salach (p Sheanraithin, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar):
Curragh sallagh (1735), Curroughslogh AL (1840), Curach slach AL:pl, ‘a barbarous local corruption of
Currach Salach’ OD (1840c), kora'slax (1989);
Curraghcloney / Currach Cluana (p an Chaisledin Nua, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar):
Corraghlony (1601), Curraghcloony (1713), krax'klums (1964c, 1989), ko rax'kluma (1964c),
Curraghclooney / Currach Cluana (p Thiobraide, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar):
Curragh Clonny (1718), Curraughcluony AL (1840), krax'klu:ni: (1989);
Curraghavoke / Currach an Bhuaic (p Theampall Néire, bar. Chlann Liam): Curraghvoige (1638),
..rach a’ bhuaic AL:pl (1840); kraxa'vuk, kora'vuik (1991); L
Curraghmarky / Currach Marcaigh (p Dhuin, bar. Choill na Manach Uachtarach): Curraghmarcky
(1654), Corrymarky (1666), Corah McKy (1666-T), C(o)rr.. Mairce AL:pl (1840); krax'marka,
krak'marks (1993),
Foildarragh / Faill na Darach (p Mhainistir Uaithne, bar. Uaithne agus Ara). Foilnadaragh,
Foylenederrough AL (1840), Faill .a .arach AL:pl, failna'drax, failna'drak (1989);
Curraghnatinny / Currach na Tinne (p Mhaigh Ailbhe, bar. Choill na Manach Uachtarach): Curraghtingy
(1725), Curraghnatingy (1745), C... na tinne AL:pl (1840), kraxno'tine, krakna'ting, krak (1993);

Aicme 2a
Tullow / An Tulaigh (p Bhaile Ui Bhéacdin, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar). Tullowe
(1601), Tulloelargy (1654), Tullogh (1657), Tullagh alias Tullalargy (1728), Tulla AL:pl (1840), an'tulo
(1964c),
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Tullaghmelan (bf, p) / T. Mhaoldin (bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar): Tulachmolan (1260),
Tilaghmolan (1302-6), Tullaghmelan (1576), Tulloemealane (1654), Tullymelan, Tullaghmelane (1703),
Tolla Mhaoldin AL:pl (1840); tuloswe:'la:n” (1964c), tols'me:lon (1989);

Tullamain (bf, p) / T. Mhedin (bar. an Treana Mheanaigh): Tulaghmathan (1302-6), Thollachmayn
(1491), Tullenean (recte —vean ?) (1525), Tulleveane (1572), Tullaghmayne (1654), Teile meadhain
AL:pl (1840); tolo'me:n (1989);

Tullamoylin / T. Mhaoilin (p Bhaile na Cloiche, p an Dolaidh, bar. Urumhain Uachtarach): Tula Moylin
(1580c), Tollemoylin (1602), Tullomoyline, Tulloemoyline, Tulloghmoylane (1654), Tulamoylan AL
(1840), Tulla Mhaoilin AL:pl, tola'mailon (1991);

Tullahedy / T. Eide (p na Cille Moire, bar. Urumhain Uachtarach): Tullaghedde (1552), Tullaheady
(1580c¢.), Tulla théide AL:pl (1840); tola'hexdi: (1991),

Tullowmacjames | T. Mhic Shéamais (p Theampall Tuaithe, bar. O Cairin): na Tolcha (gin.) (1460c, téacs
Gaeilge), Tollo (1552), Tullo mc James (1657), Tulaigh Mhic Shémuis AL:OD (1840),
jtolo,mak'dze:mz, ‘tolo (1991),

Cappaghrattin / Ceapach Raitin (p Dhin Eochaille, bar. Chlann Liam) ‘i Cepaig Ruittin’ (1391c, téacs
Gaeilge), Keppagh Rathin (1607), Capparatten (1654), Ceapa Raithin AL:pl (1840); kapa'ratn (1991);
Cappaghmore / An Cheapach Mhér (p an Chluainin, bar. Shliabh Ardach) Ceppacmore (1551),
Cappaghmore (1603), Cappagh (1752), ‘san cCapadh’ (1817c, téacs Gaeilge), kapa'mo:r (1989),
Castlecranna / Caislean na Cranncha < An Chrannach (p Chill Mhac Stola, bar. Uaithne agus Ara):
Cranagh (1591), ‘san gCrannaigh’ (1650c, téacs Gaeilge), Castle Crannath (1659), Caislfean] na
Cranach AL:pl (1840), kasol'krana, 'krano (1989);

Grallagh / Greallach (p an Dolaidh, bar. Urumhain Uachtarach): ‘ac Grellaigh Dollaith’ (694, téacs
Gaeilge—féach O Murchadha, 1996-7, 16), ‘for Grellaig Dollaid’ (850c, téacs Gaeilge);, Grealegh,
Grealeagh (1657), Grallagh AL (1840), Grealach AL:pl, 'grals (1991),

Brockagh / Brocach (p Cill Bharrain, bar. Urumhain fochtarach): Brocky (1580c), Brokagh (1585),
Brocagh (1602), Brackagh (1615), Brockamanagh, Brockabeg (1637), Brocca AL (1840), Brocach AL:pl,
"'braks (1989); (broccach, baininscneach, DIL),

Knockagh / An Chnocach (p na Cathrach, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaidh Thiar): Knockagh
(1596), An Chnocach (1634, téacs Gaeilge), Knockagh AL (1840); 'naks (1989),

2b (inscne elgmnte)
Crotta / Crotach (p Bhuirios Ui Chéin, bar. Urumhain fochtarach): Crottagh (1654), Crotta (1685), Crota
AL:pl (1840); 'krats (1989),
Crutta / Crotach (p Dheargritha, bar. Uibh Eoghain agus Uibh Fhathaldh Thiar): Cruttagh (1634), Crutta
(1671), Crutta AL (1840), Crota AL:OD, krote'nair, krita'na:rf (1989);
Sharragh / Searrach (p Dhura, bar. Urumhain fochtarach): Shearagh, Sheragh, Sharragh, Sarragh,
Sherragh (1654), Sherra (1778), Shurah AL:pl (1840), Searach AL:duch; 'fars (1989),
Arragh / Arrach (p Bhaile Locha Caoin, bar. Urumhain lochtarach): Arraghbegg (1585), Arrigebegg
(1659), Arrach beag AL:OD (1840); aro'beg, ,arik'morr (1989);

2¢ (deilbhiocht éiginnte)

Cloonmanagh / Cluain Manach, Manaigh ? (p Chuillinn, bar. Chlann Liam): Clownmanagh (1742), C...i.
manach AL:pl (1840); klu:n'mans (1991),
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Coolantallagh / Cuil Teallach na nGarran > Cuil an Teallaigh ? (p Sheanraithin, bar. Uibh Eoghain agus
Uibh Fhathaidh Thiar): Cowltellaughnegarran (1579), Coolenetullagh otherwise Cultelagh Negarran
(1615), Coolnatallagh (1654), Ctiil an tsalach AL:OD (1840); ku:lon't"alo (1989),

2d
? Ardsallagh / Ard Saileach < Ard Saileachég (p Rath Cuala, bar. an Treana Mheénaigh): Ardsallaghoge
otherwise Sallymount (1792), Ard sala AL:pl (1840); aird'sala (1989);
Coumnagillagh / Com na gCoileach (p an Dolaidh, bar. Urumhain Uachtarach): Coumnagulla (1834)?,
Coumnagella AL (1840), Com na gCoile..h AL:pl (1840), Com na g-Coilleach AL:0D,
koumna'gelo, koumna'gils/L
Farranamanagh / Fearann na Manach (p na Mainistreach Léithe, bar. an Treana Mheanaigh): Fearann
na manach AL:0OD (1840), farona'mano (1989);
Lacka / Leacach (p Bhaile an Gharrai, p Bhaile Locha Caoin, bar. Urumhain fochtarach): Leackagh
(1580c), Lackagh, Lackaghoclere (1594), Lacke (1595), Laky alias Lackaghoclere (1601), Leaca,
Leacach AL:OD (1840); 'laka (1989); cf. logainm Cend Leccaig (Hogan, 1910, 226);
Curragh / An Currach (p Bhaile an Chaisledin, bar. Uaithne agus Ara): Curro, Curragh (1636¢), in
Churraig (gin.) (1714, téacs Gaeilge); Currach AL:pl (1840); 'kora (1989);
Annagh / Eanach (p Dhura, bar. Urumhain fochtarach): Anagh (1659), Ano (1667), Eanach AL:pl (1840,
'ano (1989),
Curraghduff / An Currach Dubh (p Chill O Scolai, bar. Uaithne agus Ara): Curraghduff (1585),
Curraduffe, Curraghduffe (1666), Curraduff AL (1840), Curach dubh AL:pl, kora'duv (1989);
Annaghbeg / An tEanach Beag (p Dhrom Inbhir, bar. Urumhain fochtarach): Annaghe (1570, 1571,
1576), Annagh (1597), Annabeg AL (1840), Eanach Beag AL:pl; ana'beg, 'ano (1989);

Aicme 3
Gortnadumagh / Gort na dTomach (p Bhoime, bar. O Cairin):Gortnatumah (1739), Gortnatumah
(1746), Gortnadomough (1768), Gurtnatuma (1784), Gurthnadumagh AL (1840), Gort na dTomach
AL:0D; gortna'domox, gortna'dumo (1991);
Ballagh / Bealach (p Chluain Abhla, bar. Choill na Manach fochtarach): Bealagh (1601), Bellagh,
Bellogh (1654), Beal(l)ach AL:pl (1840), 'balak, 'balex (1993);
Pollagh / (An) Pollach (p na hlnse bar. Eile Ui Fhogarta): ‘the deepe Pollagh of Pobbollofogerty’ (1654),
Pollach AL:pl. 'palaks, do'palaks, da palaksav'inf (1991);
Coolnashinnagh / Cuil na Sionnach (p Bhaile an Gharrai, bar. Shl{abh Ardach): Coolnashinnagh AL
(1840), Cl na sineac AL:pl, kwna'finok (1989);
Ballaghboy / Bealach Bui (p Bhaile an Gharrai, bar. Shliabh Ardach): Brallagh Boy (1508), Bellaghboy
(1654), Balloughboy AL (1840), balak'bi: (1989).

Léadh dréacht den phaipéar seo ag an Séu Comhdhail de Theangeolaiocht na Gaeilge a reachtaileadh i
gColaiste na hOllscoile, Baile Atha Cliath i Mi an Mharta 2002. Ba mhaith liom bujochas a ghabhiil le
Diarmaid O Sé a d'eagraigh an chomhdhail. T4 mo bhuiochas tuillte chomh maith ag Siobhin Ni Laoire
agus ag Daithi O hOgain a léigh dréacht den aiste seo agus a phléigh liom f agus ag Muiris de Buitléir a
sholathraigh na 1éaraidi.
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Summary

This article uses evidence from the pronunciation patterns of Hibemo-English as currently spoken in Co.
Tipperary to shed light on likely stress patterns in now extinct dialects of Tipperary Irish. When stress
patterns of local pronunciation of Tipperary placenames ending in Irish —ach are mapped and analysed, a
dialect boundary (or isogloss) emerges within the county. The analysis is based on a corpus of about 150
placenames, comprising my own recordings of the local pronunciation (especially of older inhabitants) in
the years 1989, 1991 and 1993, supplemented by a small number of names which were collected from
native Irish speakers in South-West Tipperary by the Placenames Branch in 1963-64 and also by the
historical written evidence.

We know from studies of extant (or recently extinct) Irish dialects that the stress generally falls
on the second syllable of nouns (or placenames) such as bacach, Pollach in Munster, provided that the
vowel of the first syllable is short. The Irish of South Co. Clare and South Kilkenny seems to have
adhered to that stress pattern, whereas the Laois-Kilkenny border and North Clare areas diverge and place
the stress on the syllable preceding —ach.

.The broad opposition between the Southern final stress pattern and the Northern initial stress
pattern is represented in three categories:

(a) Placenames which have stressed —ach. (A further small number of placenames which now
contain unstressed —ach but for which the historical evidence points to stressed —ach, may be
added to this category.)

(b) Placenames which have unstressed —ach and have lost the final consonant, such as Lacka.
Words of feminine gender pertaining to this category, such as tulach and ceapach, are not shown
on diagram 2, as their modern realisations, such as Tulla, Cappa etc., may derive from the
original dative / accusative form, Tulaigh, Ceapaigh. The loss of the final unstressed guttural
consonant of masculine nouns, such as Eanach > Anna(gh) and Currach > Curra(gh) is no
doubt attributable, in part, to the influence of English; however, relatively early evidence for its
loss, albeit in non-Gaelic sources, especially in the northern end of the county, suggests the loss
may have already occurred in Irish.

(c) Placenames which have unstressed —ach while retaining the final consonant, such as the
pronunciation of Ballagh, with initial stress, in Clonoulty Parish.

Local pronunciations of placenames with stressed final —ach occur south of a curved line
running from Birdhill to Mullinahone, while the pattern of stress on the syllable preceding —ach
occurs north of that line, as shown in diagram 2. This is probably an historically conservative
boundary, since subsequent to (and presumably as a result of) the change from Irish to English,
the stress of certain documented placenames was altered to the initial syllable from the stressed
—ach syllable. .

A list of words collected and published by the late Archbishop of Cashel and Emly, Thomas
Morris, in the 1991 edition of this Journal, demonstrates that the Killenaule district, North-East
of Cashel (adjacent to the eastern section of our boundary line) must have been a transition area,
as the second syllable of some words containing -ach, such as bodach were stressed while
others, such as bacack had initial stress. Perhaps readers may still remember the traditional
pronunciation of pertinent Irish words, such as bacach, praiseach etc., within the county.
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Owney and Arra

Lower Ormond

Urumhain lochtarach

Uf Chairin

Upper Ormond

Urumbhain
Uachtarach

Uaithne agus Ara Eliogarty

Coill na Manach
Uachtarach

Eile Ul Fhégarta

Kilnamanagh
Lower

Slieveardagh

Sliabh Ardach

Coill na Manac
lochtarach

Middtethird

Clanwilliam An Trian Meén,ach

Clann Liam

Iffa and Offa East
Ufbh Eoghain agus Ulbh Fhathaidh Thoir

Iffa and Offa West

Uibh Eoghain
agus
Ulbh Fhathaidh Thiar

Baruntachtai Co. Thiobraid Arann
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